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1. Información de seguridad

Este manual de seguridad y el manual de instrucciones separado son 
componentes del producto y contribuyen a su uso seguro. El 
incumplimiento puede causar lesiones graves o incluso fatales. En caso de 
duda, no utilice el producto y contacte inmediatamente a su distribuidor.
• Lea el manual de instrucciones y el manual de seguridad.
• Guárdelo junto con el producto para consulta.
• Si el producto se entrega a terceros, incluya las instrucciones de uso con 
el producto.

Riesgo de lesiones por un asiento infantil dañado 
En caso de accidente a una velocidad de colisión superior a 10 km/h, el 
asiento infantil puede resultar dañado sin que el daño sea visible de 
inmediato. Esto puede provocar lesiones graves en caso de otro accidente.

• Sustituya el producto tras un accidente.
• Haga inspeccionar el producto dañado (incluso si se ha caído al suelo).
• Compruebe periódicamente que todas las piezas importantes no presenten daños.
• Asegúrese de que todos los componentes mecánicos funcionan correctamente.
• No lubrique ni engrase nunca las piezas del producto.
• Deseche adecuadamente el producto dañado.
Riesgo de quemaduras por componentes calientes
Los componentes del producto pueden calentarse con la luz solar directa. La 
piel de los niños es sensible y puede sufrir daños como consecuencia de ello.
• Proteja el producto de la luz solar directa intensa cuando no lo utilice.

Riesgo de aplastamiento por el respaldo en movimiento
Al enderezar el respaldo, los dedos pueden quedar atrapados entre el 
respaldo y el cojín del asiento. Mantenga los dedos alejados.

and the seat cushion.
• Keep fingers out.

Avoid damaging the product
• Never use product in a free-standing position, even for testing.
• Product is not a toy.
• Ensure that the child seat is not trapped between hard objects (vehicle 
door, seat rails, etc.).
• Store child seat in a safe place when not in use.
• Keep product away from: Damp, moisture, liquids, dust and salt spray.
• Do not lean heavy objects on the child seat.
• Do not store child seat directly next to sources of heat or in direct unlight.

Secure product in the vehicle
Risk of injury if installed incorrectly
If the product is installdlled or used other than as described in the operating 
instructions, serious or even fatal injuries may result.
• Never secure the child seat with a 2-point seat belt.
• Only use on vehicle seats facing or against the direction of travel.
• Note and follow the instructions in the vehicle handbook.   

Risk of injury due to missing contact surface
It is necessary for the backrest of the child seat to be flat to the vehicle seat. If 
the headrest of the vehicle seat prevents this, then carry out the following steps.
• Check whether the vehicle handbook allows the headrest to be removed. 
• If this is allowed, then remove the headrest according to the vehicle 
handbook. Immediately reattach the headrest as soon as the child seat is 
no longer used on the vehicle seat.
• If it is prohibited, select a different vehicle seat.

How to avoid damaging the vehicle
• The vehicle's sensitive seat covers may be damaged.
• Use COZY N SAFE vehicle seat protectors. These are available 
separately.

Risk of injury due to over-long belt lock
The position of the belt lock affects the protective function of the child seat.
• Select a different vehicle seat if the seat belt lock is in or in front of the 
dark-green belt guide.
• If in doubt contact your retailer.

Use in the vehicle
Risk of injury during use
The temperature in a vehicle can rise to dangerous levels quickly. In 

addition, it is dangerous to step out of the vehicle from the side facing the street.
• Never leave a child unsupervised in the vehicle.
• Only allow the child to board and disembark on the footpath-side.
• On long journeys, take regular breaks in order to give your child chance 
to move and play.

Risk of injury from slack straps
Slack straps are areas of the seat belt that lie loosely against the child's body. Slack 
straps have a negative impact on the protective function.
• Check straps are tight and not twisted.
• Avoid thick clothing under the belt.
• Ensure that any lap strap is worn low down, and that any impact shield 
installed properly, so that the pelvis is firmly engaged, shall be stressed.
• Never leave your child unattended in the child restraint system in the 
vehicle.
Risk of injury from unsecured objects 
In the case of an emergency stop or accident, unsecured objects or people may 
cause injury to other occupants in the vehicle.
• Never secure your child by holding them tightly on your lap.
• Secure the backrests of the vehicle seats find (e.g. engage foldable 
rear bench seat).
• Secure all heavy or sharp- edged objects in the vehicle (e.g. on the 
parcel shelf).
• Do not place objects in the foot well.
• Ensure that everyone in the vehicle has their seatbelts fastened.
• Ensure that the product is always secured when it is in the vehicle,even 
if no child is being transported.

Risk of injury from unsecured child
If the child causes the vehicle seat belt lock to open , in the event of an emergency 
stop or an accident there is a risk of serious or even fatal injuries.
• Stop the vehicle safely as soon as this is possible.
• Ensure that the child seat is correctly fastened.
• Ensure that the child is buckled up correctly.
• Explain the consequences and dangers to the child.

Cleaning and care
Never use child seat without seat cover
The seat cover is an integral safety component of the child seat. If the seat cover is 
not used, this may lead to serious or even fatal injuries.
• Only use original COZY N SAFE replacement seat covers.
• Replacement seat covers are available from your retailer.

AVISO
Este es un asiento elevador i-Size, Sistema Mejorado de Retención Infantil. 

Está aprobado según el Reglamento de la ONU No. 129, para su uso 
principalmente en las posiciones de asiento i-Size indicadas por los fabricantes 
del vehículo en el manual del usuario del vehículo. En caso de duda, consulte al 

fabricante del Sistema Mejorado de Retención Infantil o al vendedor.

Este es un asiento elevador universal, Sistema Mejorado de Retención Infantil. 
Está aprobado según el Reglamento de la ONU No. 129, para su uso en 

posiciones de asiento compatibles con i-Size y universales indicadas por el 
fabricante del vehículo en el manual del usuario del vehículo. En caso de duda, 
consulte al fabricante del Sistema Mejorado de Retención Infantil o al vendedor.
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This safety manual and the separate operating manual are components of 
the product and contribute to its safe use. Non-compliance may lead to 
serious or even fatal injuries. If in doubt, do not use product and 
immediately contact your retailer.
• Read the operating manual and safety manual.
• Keep with the product for reference.
• If the product is given to third parties, include the operating  instructions 
with the product.

Risk of injury from damaged child seat 
In the event of an accident at a collision speed of more than 10 km/h,the child 
seat may be damaged without the damage being immediately visible. Serious 
injuries may result from another accident.
• Replace product following an accident.
• Have damaged product inspected (even if it has fallen onto the  ground).
• Regularly check all important parts for damage.
• Ensure that all mechanical components work properly.
• Never lubricate or oil parts of the product.
• Properly dispose of the damaged product.

Risk of burns from hot components
Components of the product can become hot in direct sunlight. Children's skin is 
sensitive and maybe harmed as a result.
• Protect the product against intensive direct sunlight when not in use.

Risk of crushing from moving backrest 
When straightening the backrest, fingers may be crushed between the backrest 

Evite dañar el producto
• Nunca utilice el producto en posición independiente, ni siquiera para probarlo.
• El producto no es un juguete.
• Asegúrese de que el asiento infantil no quede atrapado entre objetos duros 
(puertas del vehículo, raíles de los asientos, etc.).
• Guarde el asiento infantil en un lugar seguro cuando no lo utilice.
• Mantenga el producto alejado de: humedad, líquidos, polvo y salitre.
• No apoye objetos pesados sobre el asiento infantil.
• No guarde el asiento infantil directamente junto a fuentes de calor o bajo la luz 
solar directa.
Asegure el producto en el vehículo
Riesgo de lesiones si se instala incorrectamente
Si el producto se instala o utiliza de forma distinta a la descrita en las 
instrucciones de uso, pueden producirse lesiones graves o incluso mortales.
• Nunca fije el asiento infantil con un cinturón de seguridad de dos puntos.
• Utilícelo únicamente en asientos de vehículos orientados en el sentido de la 
marcha o en sentido contrario.
• Lea y siga las instrucciones del manual del vehículo.
Riesgo de lesiones debido a la falta de superficie de contacto
Es necesario que el respaldo del asiento infantil quede plano sobre el asiento 
del vehículo. Si el reposacabezas del asiento del vehículo lo impide, siga los 
siguientes pasos.
• Compruebe si el manual del vehículo permite retirar el reposacabezas. 
• Si está permitido, retire el reposacabezas siguiendo las instrucciones del 
manual del vehículo. Vuelva a colocar el reposacabezas inmediatamente 
después de dejar de utilizar la silla infantil en el asiento del vehículo.
• Si está prohibido, elija otro asiento del vehículo.

Cómo evitar dañar el vehículo
• Las fundas sensibles de los asientos del vehículo pueden resultar dañadas.
• Utilice protectores de asientos para vehículos COZY N SAFE. Estos se 
venden por separado.
Riesgo de lesiones debido a un cierre del cinturón demasiado largo
La posición del cierre del cinturón afecta a la función protectora del asiento infantil.

• Seleccione otro asiento del vehículo si el cierre del cinturón de seguridad se 
encuentra dentro o delante de la guía del cinturón de color verde oscuro.
• En caso de duda, póngase en contacto con su distribuidor.
Uso en el vehículo
Riesgo de lesiones durante el uso
La temperatura en un vehículo puede alcanzar niveles peligrosos rápidamente. 
Además, es peligroso salir del vehículo por el lado que da a la calle.

• Nunca deje a un niño sin supervisión en el vehículo.
• Permita que el niño suba y baje del vehículo solo por el lado de la acera.
• En viajes largos, haga descansos regulares para que su hijo pueda moverse y jugar.
Riesgo de lesiones por correas flojas
Las correas flojas son las partes del cinturón de seguridad que quedan holgadas sobre 
el cuerpo del niño. Las correas flojas tienen un impacto negativo en la función 
protectora.
• Compruebe que las correas estén bien ajustadas y no estén torcidas.
• Evite llevar ropa gruesa debajo del cinturón.
• Asegúrese de que cualquier correa de regazo se lleve baja y de que cualquier 
protector contra impactos esté instalado correctamente, de modo que la pelvis quede 
bien sujeta.
• Nunca deje a su hijo sin supervisión en el sistema de retención infantil del vehículo.
Riesgo de lesiones por objetos sin sujetar 
En caso de frenada de emergencia o accidente, los objetos o personas sin sujetar 
pueden causar lesiones a otros ocupantes del vehículo.
• Nunca sujete a su hijo agarrándolo con fuerza en su regazo.
• Fije los respaldos de los asientos del vehículo (por ejemplo, pliegue el  asiento 
trasero abatible).
• Asegure todos los objetos pesados o con bordes afilados en el vehículo (por ejemplo, 
en la  bandeja trasera).
• No coloque objetos en el espacio para los pies.
• Asegúrese de que todos los ocupantes del vehículo tengan abrochados los 
cinturones de seguridad.
• Asegúrese de que el producto esté siempre bien sujeto cuando se encuentre en el 
vehículo, incluso  si no se transporta a ningún niño.
Riesgo de lesiones por niños sin sujetar
Si el niño provoca que se abra el cierre del cinturón de seguridad del vehículo, en caso 
de frenada de emergencia o accidente existe el riesgo de sufrir lesiones graves o 
incluso mortales.

• Detenga el vehículo de forma segura tan pronto como sea posible.
• Asegúrese de que el asiento infantil esté correctamente sujeto.
• Asegúrese de que el niño tenga el cinturón de seguridad correctamente abrochado.
• Explique al niño las consecuencias y los peligros.

Limpieza y cuidado
Nunca utilice el asiento infantil sin la funda.
La funda es un componente de seguridad integral del asiento infantil. Si no se utiliza 
la funda, se pueden producir lesiones graves o incluso mortales.
• Utilice únicamente fundas de repuesto originales COZY N SAFE.
• Las fundas de repuesto están disponibles en su distribuidor.



Ranura del cinturón de seguridad
Base
Guía del cinturón de cabeza
Etiqueta de la ranura del cinturón
Botón de desbloqueo ISOFIX
Ajustador de altura
Conector Isofix

Cinturón diagonal
Cinturón de regazo
Bloqueo del cinturón de seguridad
Soporte de instalación ISOFIX
Guía ISOFIX
Protección contra impactos laterales
Reposacabezas
Respaldo

3. Lista de componentes2.  ADVERTENCIA

Este manual de instrucciones y los componentes separados forman parte del 
producto y contribuyen a su uso seguro. El incumplimiento de estas 
instrucciones puede provocar lesiones graves o incluso mortales. En caso de 
duda, no utilice el producto y póngase en contacto inmediatamente con su 
distribuidor.

Uso previsto 
Este producto ha sido diseñado, probado y certificado de acuerdo con los requisitos 
de la norma europea para equipos de seguridad infantil UN ECE R129/03.

Altura del niño: 100 cm - 150 cm
Este producto está diseñado exclusivamente para sujetar a un niño en un vehículo.
Esta homologación quedará invalidada si se realiza cualquier modificación en este 
producto. Solo el fabricante puede realizar cambios. Las pegatinas del producto son 
un componente importante del mismo.
• No realice ningún cambio.
• No retire las pegatinas.
Compruebe la fijación antes de cada viaje en coche:

El cinturón de regazo se coloca en las guías de color verde oscuro situadas a 
la izquierda y a la derecha.
El cinturón de regazo se coloca lo más bajo posible sobre las caderas del 
niño en ambos lados.
El cinturón diagonal se coloca en la guía de color verde oscuro situada en el 
lado del cierre del cinturón de seguridad.
El cinturón diagonal se coloca en la guía de color verde claro.
El cinturón diagonal va en diagonal hacia la parte trasera desde el asiento 
infantil.
El cierre del asiento del vehículo no está ni dentro ni delante de la guía del 
cinturón verde oscuro.
El cinturón de seguridad está bien tensado y no está enrolllado.

Limpieza y cuidado
• Limpie las piezas de plástico con agua jabonosa.
• No utilice productos de limpieza abrasivos (por ejemplo, disolventes). 
• Respete las normas de eliminación vigentes en su país.
• No desmonte el producto.
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Asegúrese de que no falte ninguna pieza. Si falta alguna pieza, póngase 
en contacto con el distribuidor.
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4. Opciones de ajuste

1.1 Instrucciones de seguridad
Por favor, dedique unos minutos a leer este manual de 
instrucciones para garantizar la seguridad de su hijo.

• NO instale el asiento infantil en los asientos orientados 
hacia atrás o hacia los lados del vehículo.
• NO coloque el asiento infantil en asientos equipados con 
un airbag frontal activo.

• Un asiento infantil solo se puede instalar en el asiento 
central si este está equipado con un cinturón de seguridad 
de tres puntos y conectores ISOFIX.

• Si el asiento infantil se instala en el asiento delantero del 
vehículo, se debe desactivar el airbag frontal.
• Se recomienda instalar el asiento solo en los asientos 
traseros del coche.

5. Método de instalación A (CON Respaldo)

Método de instalación A
Si el asiento infantil seleccionado está 
homologado según la norma i-Size o 
dispone de un soporte de instalación 
ISOFIX.

Método de instalación B
Si el asiento infantil seleccionado solo 
dispone de un cinturón de seguridad 
de 3 puntos según la norma ECE R16 o 
una norma equivalente.

※
※

Con respaldo adecuado para niños de 100 a 150 cm de altura.
Sin respaldo adecuado para niños de 135 a 150 cm de altura.

ISOF IXA B CON CINTURÓN

B

C

A

1

2

PUSH

Instalación ISOFIX (100-150cm)

1. Inserte los brazos de bloqueo en los 
puntos de fijación ISOFIX hasta que oiga 
un «CLIC» audible, lo que indica que 
están completamente encajados. Y en 
ambos lados de los brazos de bloqueo, el 
botón se vuelve (verde).

¡Compruebe que la base está bien 
instalada tirando de ambos conectores 
ISOFIX!

2. Coloque al niño en el asiento de 
seguridad para coche y luego tire del 
cinturón de seguridad del asiento, siga el 
recorrido del cinturón y abróchelo.



6. Método de instalación A (SIN Respaldo)
 Instalación ISOFIX (135-150cm)

7. Método de instalación B (CON Respaldo)
8. Instalación del cinturón de seguridad de 3 puntos (100-150 cm)

A
B

2

PUSH1 1. Inserte los brazos de bloqueo en los 
puntos de fijación ISOFIX hasta que oiga un 
«CLIC» audible, lo que indica que están 
completamente encajados. Y en ambos 
lados de los brazos de bloqueo, el botón se 
vuelve (verde).

¡Compruebe que la base está bien instalada 
tirando de ambos conectores ISOFIX!

1. Coloque el asiento infantil para coche 
en el asiento del vehículo y saque el 
cinturón de seguridad de 3 puntos.

2. Siga la rutina para instalar el asiento 
infantil para el coche.

Asegure el asiento infantil desocupado 
antes de cada viaje.

3. Coloque al niño en el asiento de 
seguridad para coche y luego tire del 
cinturón de seguridad del asiento 
siguiendo el recorrido del cinturón y 
abróchelo.

2. Coloque al niño en el asiento de 
seguridad para coche y luego tire del 
cinturón de seguridad del asiento, siga el 
recorrido del cinturón y abróchelo.

B
C

A

3

1

2

B
C

A



9.  Cómo usar el ISOFIX

10.  Usar protección contra impactos laterales

8. Método de instalación B (SIN Respaldo)
Instalación del cinturón de seguridad de 3 puntos (135-150cm)

11

10

A B

A B

12

1. Coloque el asiento infantil para coche en 
el asiento del vehículo y saque el cinturón 
de seguridad de 3 puntos.

1. Coloque las guías ISOFIX en los puntos 
de anclaje ISOFIX.

Las guías ISOFIX protegen la superficie del 
asiento del vehículo contra desgarros. 
También sirven para guiar los conectores 
ISOFIX.

2. Mantenga pulsado el interruptor para 
retraer o desbloquear la conexión Isofix.

El sistema de retención infantil mejorado se 
suministra con protección contra impactos 
laterales extraible. Esta protección contra 
impactos laterales debe utilizarse en el lado 
de la puerta del vehículo para obtener la 
mejor protección. Instalación mostrada.

Siga los pasos en orden inverso. Presione el 
botón de liberación para retirar la protección 
contra impactos laterales.

3. Coloque al niño en el asiento de 
seguridad para coche y luego tire del 
cinturón de seguridad del asiento 
siguiendo el recorrido del cinturón y 
abróchelo.

2. Siga la rutina para instalar el 
asiento infantil para el coche.

Asegure el asiento infantil 
desocupado antes de cada viaje.

2

2

PRESS
1

2 slide

1

2

1



12. Montar el asiento

Para el soporte de la cabeza y los arneses de los hombros

※ 

MAX

Note

! 

!

! 

11.  Ajuste

1

2

3

1. Alinee la base y el respaldo 
en línea recta.

2. Coloque los ganchos del 
respaldo dentro de la base de 
forma segura.

3. Mantenga una presión suave sobre 
los ganchos mientras levanta el 
respaldo.

¡No fuerce, ya que podría causar daños!

Si el cinturón de seguridad del coche es demasiado largo, no es 
adecuado para ajustar la silla de coche para bebés. En caso de impacto, 
no funcionará. Compruebe que el asiento del coche es adecuado antes de 
utilizar la silla de coche para bebés.

Abroche el cinturón de 
seguridad del coche y 
asegure  que esté lo 
suficientemente apretado.

Ajuste la altura del reposacabezas y la 
ranura del cinturón a la altura adecuada 
para el niño.

Ajuste el asiento de coche



14. Mantenimiento y limpieza13. Quitar la funda

No secar
en secadora

No planchar

1. Gire el asiento hacia atrás y 
desbloquee el cierre a presión.

2. Empuje el respaldo para 
separarlo del elevador.

3. Empuje el respaldo para 
separarlo del elevador.

4. Retire la funda de tela.

Siga los pasos en orden inverso y 
repita el procedimiento para 
colocar la funda de tela.

1

2

3

4

CUIDADO Y MANTENIMIENTO
Inspeccione periódicamente el asiento infantil en busca de piezas desgastadas o 
dañadas. Si encuentra piezas dañadas, reemplace el asiento infantil. Mantenga el 
asiento limpio. No lubrique ninguna parte del asiento infantil. Para prolongar la 
vida útil de su producto, manténgalo limpio y no lo deje expuesto a la luz solar 
directa durante períodos prolongados. Las fundas y embellecedores de tela 
extraíbles pueden lavarse con agua tibia y jabón doméstico o un detergente 
suave. Déjelos secar completamente, preferiblemente lejos de la luz solar directa.

Restos de comida, bebida u otros desechos pueden acumularse dentro de la 
hebilla del arnés, lo que puede afectar su funcionamiento. Lave con agua tibia 
hasta que esté limpia. Asegúrese de escuchar un clic audible para comprobar que 
la hebilla funciona correctamente.

LIMPIEZA DEL ARNÉS Y LA ESTRUCTURA
Limpie con una esponja usando agua tibia y jabón suave; no utilice otros 
productos de limpieza.

ALMACENAMIENTO
Guarde en un lugar seguro y seco, alejado del calor y la luz solar directa. Evite 
colocar objetos pesados encima del asiento.

Lavar a mano,
temperatura 
del agua por 

debajo de 30ºC

No usar lejía Lavado en 
seco



15. Garantía 16.  Lista de vehículos aprobados

La siguiente lista de vehículos es solo para referencia. Si su vehículo
no aparece en la lista, antes de utilizarlo, consulte con el distribuidor o 
el fabricante. Esta silla de coche está homologada para una estatura de 
entre 100 cm y 150 cm, en posición orientada hacia delante, y podría 
no ajustarse a todas las posiciones de los asientos con una estatura de 
135 cm.

Para activar la garantía ampliada de sus productos COZY N SAFE, rellene el 
formulario de registro de garantía que encontrará en www.cozynsafe.com en un 
plazo de 30 días a partir de la fecha de compra o recepción. La garantía inicial 
de 12 meses se ampliará entonces a 24 meses a partir de la fecha de compra y 
solo será aplicable al comprador original; no es transferible. Solo se aceptarán 
reclamaciones de garantía para productos que no estén cubiertos por otra 
garantía. En caso de defectos, los consumidores deben devolver el producto al 
minorista con una descripción completa y detallada del problema, junto con el 
recibo de compra válido. El minorista facilitará la devolución del producto al 
fabricante. No se garantiza la sustitución o devolución del producto. El 
mantenimiento del producto no amplía el periodo de garantía. El fabricante no 
se hace responsable de los daños derivados del uso indebido del producto.

Las siguientes situaciones no están cubiertas por la garantía
No proporcionar al fabricante el recibo de compra válido completo.
No desviarse de las instrucciones proporcionadas en el manual.
El funcionamiento o mantenimiento incorrecto del producto puede provocar 
defectos.
La falta de cuidado también puede provocar defectos en el producto.
Evite dañar o borrar la etiqueta con el número de serie del producto.
Es normal que se produzca un desgaste normal durante el uso diario del 
producto.
El incumplimiento de los requisitos de la garantía puede dar lugar a la 
denegación de la reclamación de garantía.

Berlina

* Año de fabricación

Familiar

Convertible

Compacto

Monovolumen

Coupé

Nº de puertas

Nº de asientos

Antes de comprar el vehículo, 
compruebe que está equipado con los 
anclajes adecuados.

Altura máxima del cuerpo

②④  Asientos aprobados
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